Hebrews ฮีบรู 2 Christ is superior to the angels
The main theme of the book of Hebrews is that Christ is greater than any angel, priest, or old covenant institution; and then clinging to that faith, encouraging others in the Church to persevere.  Hebrews frequently encourages the audience to endure and warns against leaving Christ.  These warning passages are throughout the book exhorting Christians to remain faithful. The book really reaches out to a Jewish audience and shows the superiority of Christ and his new covenant work to angels, Moses, the tabernacle priesthood, and the sacrificial system. 

The salvation message of Hebrews is that the Son of God became the great High Priest, who offered Himself as a sacrifice for sin, once for all. 
God's final revelation was given to man through Jesus Christ. In other words, all that we need to know about God we can know about Him through Jesus Christ. The revelation of God up until the time of Jesus Christ was often misunderstood and often not complete. Jesus came to bring to man the final, the ultimate message of God, the ultimate understanding of God. All that man is to know about God can be discovered in and through Jesus Christ. 
1Therefore we must pay much closer attention to what we have heard, lest we drift away from it. 

1เหตุฉะนั้น   เราจะต้องสนใจในข้อความเหล่านั้นที่เราได้ยินได้ฟังให้มากขึ้นอีก   เพราะมิฉะนั้น   เราจะห่างไกลไปจากข้อความเหล่านั้น 

2For since the message declared by angels proved to be reliable and every transgression or disobedience received a just retribution, 

2ด้วยว่า   เมื่อพระดำรัสซึ่งทูตสวรรค์ได้กล่าวไว้นั้นปรากฏเป็นความจริง   และการล่วงละเมิดกับการไม่เชื่อฟังทุกอย่าง   ได้รับผลตอบสนองตามความยุติธรรมแล้ว 

3how shall we escape if we neglect such a great salvation? It was declared at first by the Lord, and it was attested to us by those who heard, 

3ดังนั้นถ้าเราละเลยความรอดอันยิ่งใหญ่แล้ว   เราจะรอดพ้นไปอย่างไรได้   ความรอดนั้นได้เริ่มขึ้น   โดยการประกาศขององค์พระผู้เป็นเจ้าเอง   และบรรดาผู้ที่ได้ยินพระองค์   ก็ได้รับรองแก่เราว่าเป็นความจริง 


We need to pay greater attention to the Word of God, the Holy Spirit and the Lord Jesus than anything or anyone else. Jesus has taught us concerning salvation, concerning God's plan of salvation for man through faith in Jesus Christ.

4while God also bore witness by signs and wonders and various miracles and by gifts of the Holy Spirit distributed according to his will. 

4ทั้งนี้พระเจ้าก็ทรงเป็นพยานด้วย   โดยทรงแสดงหมายสำคัญและการอัศจรรย์   และโดยการอิทธิฤทธิ์ต่างๆ   และโดยของประทานจากพระวิญญาณบริสุทธิ์ซึ่งทรงประทานตามน้ำพระทัยของพระองค์ 
The message of salvation was first spoken by Jesus, the word of faith, salvation through faith. It was confirmed by the disciples who had heard Jesus. Then God Himself confirms the witness with the signs and the wonders, and the miracles, and the gifts of the Holy Spirit that were operated by those apostles who had heard the message from Jesus and declared the message.
5Now it was not to angels that God subjected the world to come, of which we are speaking. 

5เพราะว่าพระองค์ไม่ได้ทรงมอบโลกใหม่ซึ่งเรากล่าวถึงนั้น   ให้อยู่ใต้บังคับของเหล่าทูตสวรรค์ 
The angels aren't going to be ruling the world that is to come. They will still be serving.
6It has been testified somewhere, “What is man, that you are mindful of him,

or the son of man, that you care for him?

6แต่มีคำกล่าวเป็นพยานถึงเรื่องนี้ว่า   มนุษย์เป็นผู้ใดเล่าซึ่งพระองค์ทรงระลึกถึง   
  และบุตรมนุษย์เป็นผู้ใดซึ่งพระองค์ทรงระวังรักษา  
This is a quotation of Psalm 8:4.   When you think of how big the universe and is and how big God is, then we could compare ourselves to an ant or just a speck of dust, and yet God is mindful of us.  He really cares about us and thinks about us.  Interesting too, that Jesus favorite name for Himself, you see especially in the book of Luke, is the name Son of Man.   
7You made him for a little while lower than the angels;

you have crowned him with glory and honor,

7พระองค์ทรงทำให้ท่านต่ำกว่าเหล่าทูตสวรรค์เพียงชั่วระยะหนึ่ง   
  และพระองค์ทรงประทานพระสิริและพระเกียรติให้แก่ท่าน   
8putting everything in subjection under his feet.” Now in putting everything in subjection to him, he left nothing outside his control. At present, we do not yet see everything in subjection to him. 

8พระองค์ทรงมอบสิ่งทั้งปวงให้อยู่ภายใต้เท้าของท่าน   ในการซึ่งพระองค์ทรงมอบสิ่งทั้งปวงให้อยู่ใต้อำนาจของท่านนั้น   ไม่มีสิ่งใดเลยที่ไม่อยู่ใต้อำนาจของท่าน   ความจริงนั้น   ขณะนี้เรายังไม่เห็นว่าทุกสิ่งอยู่ใต้อำนาจของท่าน 

9But we see him who for a little while was made lower than the angels, namely Jesus, crowned with glory and honor because of the suffering of death, so that by the grace of God he might taste death for everyone. 

9แต่เราก็เห็นพระเยซู   ผู้ซึ่งพระองค์ทรงทำให้ต่ำกว่าทูตสวรรค์เพียงชั่วระยะหนึ่งนั้น   ทรงได้รับพระสิริและพระเกียรติเป็นมงกุฎ   เพราะที่พระองค์ทรงสิ้นพระชนม์ด้วยความทุกข์ทรมาน   ทั้งนี้โดยพระคุณของพระเจ้า   พระองค์จึงได้ทรงชิมความตายเพื่อมนุษย์ทุกคน 
Jesus had to become a man in order to save us. He had to become one of us in order to redeem that which man had forfeited to Satan--the world itself. We see Jesus made a little lower than the angels for the suffering of death. As God, He could not die. He had to become a man and take on the limitations of a man.  The penalty for sin is death, Jesus was willing to die for us.
Romans โรม 6:23 For the wages of sin is death, but the free gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord. 

เพราะว่าค่าจ้างของความบาปคือความตาย   แต่ของประทานจากพระเจ้าคือชีวิตนิรันดร์ในพระเยซูคริสต์องค์พระผู้เป็นเจ้าของเรา 
Philippians ฟีลิปปี 2:5-11 5Have this mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus, 

5ท่านจงมีน้ำใจต่อกันเหมือนอย่างที่มีในพระเยซูคริสต์ 

6who, though he was in the form of God, did not count equality with God a thing to be grasped, 

6ผู้ทรงสภาพของพระเจ้า   แต่มิได้ทรงถือว่าการเท่าเทียมกับพระเจ้านั้นเป็นสิ่งที่จะต้องยึดถือ 

7but made himself nothing, taking the form of a servant, being born in the likeness of men. 

7แต่ได้กลับทรงสละ   และทรงรับสภาพทาส   ทรงถือกำเนิดเป็นมนุษย์ 

8And being found in human form, he humbled himself by becoming obedient to the point of death, even death on a cross. 

8และเมื่อทรงปรากฏพระองค์ในสภาพมนุษย์แล้ว   พระองค์ก็ทรงถ่อมพระองค์ลงยอมเชื่อฟังจนถึงความมรณา   กระทั่งความมรณาที่กางเขน 

9Therefore God has highly exalted him and bestowed on him the name that is above every name, 

9เหตุฉะนั้นพระเจ้าจึงได้ทรงยกพระองค์ขึ้นอย่างสูง   และได้ประทานพระนามเหนือนามทั้งปวงให้แก่พระองค์ 

10so that at the name of Jesus every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth, 

10เพื่อเพราะพระนามนั้นทุกเข่า  ในสวรรค์   ที่แผ่นดินโลก  ใต้พื้นแผ่นดินโลก   จะคุกลงกราบ  พระเยซู 

11and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father. 

11และเพื่อทุกลิ้นจะยอมรับ     ว่าพระเยซูคริสต์ทรงเป็นองค์พระผู้เป็นเจ้า   อันเป็นการถวายพระเกียรติแด่พระบิดาเจ้า
10For it was fitting that he, for whom and by whom all things exist, in bringing many sons to glory, should make the founder of their salvation perfect through suffering. 

10ในการที่พระเจ้าทรงนำบุตรมากหลายไปสู่ศักดิ์ศรี   ก็เป็นการเหมาะสมแล้ว   ที่พระเจ้าผู้ซึ่งทุกสิ่งดำรงอยู่โดยพระองค์และเพื่อพระองค์   จะทรงให้ผู้เบิกทางความรอดให้เขาเหล่านั้น   พร้อมที่จะทรงดำเนินงานนี้โดยทรงให้รับความทุกข์ทรมาน 
It isn't that there was anything lacking in His Deity, or in His perfection as far as sinlessness is concerned, but only in His experience: how does God in heaven know suffering by experience?
Isaiah อิสยาห์ 53:3-12 3He was despised and rejected by men; a man of sorrows, and acquainted with grief; and as one from whom men hide their faces

he was despised, and we esteemed him not.

3ท่านได้ถูกมนุษย์ดูหมิ่นและทอดทิ้ง   เป็นคนที่รับความเจ็บปวด   และคุ้นเคยกับความเจ็บไข้   
  และดังผู้หนึ่งซึ่งคนทนมองดูไม่ได้    ท่านถูกดูหมิ่น และเราทั้งหลายไม่ได้นับถือท่าน   
 

4Surely he has borne our griefs and carried our sorrows; yet we esteemed him stricken,

smitten by God, and afflicted.

4แน่ทีเดียวท่านได้แบกความเจ็บไข้ของเราทั้งหลาย    และหอบความเจ็บปวดของเราไป   
  กระนั้นเราทั้งหลายก็ยังถือว่าท่านถูกตี     คือพระเจ้าทรงโบยตีและข่มใจ   
5But he was wounded for our transgressions; he was crushed for our iniquities;

upon him was the chastisement that brought us peace,

and with his stripes we are healed.

5แต่ท่านถูกบาดเจ็บเพราะความทรยศของเราทั้งหลาย   ท่านฟกช้ำเพราะความบาปผิดของเรา   
  การตีสอนอันทำให้เราทั้งหลายสมบูรณ์นั้น   ตกแก่ท่าน    ที่ท่านต้องฟกช้ำนั้นก็ให้เราหายดี   
6All we like sheep have gone astray; we have turned every one to his own way;

and the LORD has laid on him the iniquity of us all.

6เราทุกคนได้เจิ่นไปเหมือนแกะ    เราทุกคนต่างได้หันไปตามทางของตนเอง   
  และพระเจ้าทรงวางลงบนท่าน   ซึ่งความบาปผิดของเราทุกคน   
7He was oppressed, and he was afflicted, yet he opened not his mouth;

like a lamb that is led to the slaughter, and like a sheep that before its shearers is silent,

so he opened not his mouth.

7ท่านถูกบีบบังคับและท่านถูกข่มใจ   ถึงกระนั้นท่านก็ไม่ปริปาก     เหมือนลูกแกะที่ถูกนำไปฆ่า    และเหมือนแกะที่เป็นใบ้อยู่หน้าผู้ตัดขนของมันฉันใด     ท่านก็ไม่ปริปากของท่านเลยฉันนั้น   
8By oppression and judgment he was taken away; and as for his generation, who considered

that he was cut off out of the land of the living, stricken for the transgression of my people?

8ท่านถูกนำเอาไปด้วยการบีบบังคับและการตัดสิน    และเกี่ยวกับเชื้อสายของท่าน  ผู้ใดเล่าคิดว่า   
  ท่านต้องถูกตัดออกไปจากแดนคนเป็น   ต้องถูกตีเพราะการทรยศของชนชาติของเรา   
9And they made his grave with the wicked and with a rich man in his death,

although he had done no violence, and there was no deceit in his mouth.

9และเขาจัดหลุมศพของท่านไว้กับคนอธรรม   ในความตายของท่าน เขาจัดไว้กับเศรษฐี   
  แม้ว่าท่านมิได้กระทำการทารุณประการใดเลย    และไม่มีการหลอกลวงในปากของท่าน   
10Yet it was the will of the LORD to crush him; he has put him to grief; when his soul makes an offering for sin, he shall see his offspring; he shall prolong his days;

the will of the LORD shall prosper in his hand.

10แต่ก็ยังเป็นน้ำพระทัยของพระเจ้าที่จะให้ท่านฟกช้ำ     ด้วยความเจ็บไข้   
  เมื่อพระองค์ทรงกระทำให้วิญญาณของท่านเป็นเครื่องบูชาไถ่บาป   
  ท่านจะเห็นพงศ์พันธุ์ของท่าน   ท่านจะยืดวันทั้งหลายของท่าน   
  น้ำพระทัยของพระเจ้าจะเจริญขึ้นในมือของท่าน   
11Out of the anguish of his soul he shall see and be satisfied; by his knowledge shall the righteous one, my servant, make many to be accounted righteous,

and he shall bear their iniquities.

11ท่านจะเห็นผลแห่งความทุกข์ลำบากแห่งวิญญาณจิตของท่าน   และพอใจ   
  โดยความรู้ของท่านผู้ชอบธรรมคือผู้รับใช้ของเรา    จะกระทำให้คนเป็นอันมากนับได้ว่าเป็นคนชอบธรรม   และท่านจะแบกบรรดาความบาปผิดของเขาทั้งหลาย   
12Therefore I will divide him a portion with the many, and he shall divide the spoil with the strong, because he poured out his soul to death and was numbered with the transgressors;

yet he bore the sin of many, and makes intercession for the transgressors.

12ฉะนี้  เราจะแบ่งส่วนหนึ่งให้ท่านกับผู้ยิ่งใหญ่    และท่านจะแบ่งรางวัลกับคนแข็งแรง   
  เพราะท่านเทวิญญาณจิตของท่านถึงความมรณะ     และถูกนับเข้ากับคนทรยศ   
  ถึงกระนั้นท่านก็แบกบาปของคนเป็นอันมาก   และทำการอ้อนวอนเพื่อผู้ทรยศ 
11For he who sanctifies and those who are sanctified all have one origin. That is why he is not ashamed to call them brothers, 

11เพื่อว่าทั้งผู้ชำระคนทั้งหลายให้บริสุทธิ์และคนเหล่านั้นที่ได้รับการชำระ   ก็มาจากแหล่งเดียวกัน   เพราะเหตุฉะนั้น   พระเยซูจึงไม่ทรงละอายที่จะทรงเรียกเขาเหล่านั้นว่าเป็นพี่น้องกัน 

12saying,“I will tell of your name to my brothers; in the midst of the congregation I will sing your praise.”

12ดังที่พระองค์ตรัสว่า   เราจะประกาศพระนามของพระองค์แก่พี่น้องของเรา     เราจะสรรเสริญพระองค์ในท่ามกลาง
ชุมนุมชน   
13And again, “I will put my trust in him.” And again,“Behold, I and the children God has given me.”

13และตรัสอีกว่า    เราจะไว้วางใจในพระองค์   ทั้งตรัสอีกว่า    ดูเถิด ตัวเรากับบุตรผู้ซึ่งพระเจ้าทรงประทานแก่เรา   
14Since therefore the children share in flesh and blood, he himself likewise partook of the same things, that through death he might destroy the one who has the power of death, that is, the devil, 

14บุตรทั้งหลายร่วมสายโลหิตกันฉันใด   พระองค์ก็ทรงเป็นเช่นนั้นด้วย   เพื่อโดยทางความตายนั้นเอง   พระองค์จะได้ทรงทำลายผู้ที่มีอำนาจแห่งความตาย   คือมารเสียได้ 
So Jesus through His death put out of business, put the devil out of business who had the power of death.   The devil who brought death to mankind by tempting Eve and Adam, Satan, no longer has a hold over us because of sin. If you have believed in Jesus then you have been made righteous through Him. Satan, then, has no more claim upon you as far as death because of your sin, because Jesus has cleansed you from your sin and has made you righteous before God. So through Jesus death He put out of business the one who had the power of death, the claim of death upon me, that the devil had.
15and deliver all those who through fear of death were subject to lifelong slavery. 

15และจะได้ทรงช่วยเขาเหล่านั้นให้พ้นจากการเป็นทาสชั่วชีวิต   เพราะเหตุกลัวความตาย 

16For surely it is not angels that he helps, but he helps the offspring of Abraham. 

16ความจริง   พระองค์มิได้ทรงเป็นห่วงทูตสวรรค์   แต่ทรงเป็นห่วงพงศ์พันธุ์ของอับราฮัม 

17Therefore he had to be made like his brothers in every respect, so that he might become a merciful and faithful high priest in the service of God, to make propitiation for the sins of the people. 

17เหตุฉะนั้นพระองค์จึงทรงต้องเป็นเหมือนกับพี่น้องทุกอย่าง   เพื่อว่าพระองค์จะได้ทรงเป็นมหาปุโรหิต   ผู้กอปรด้วยความเมตตาและความสัตย์ซื่อ   ในการกระทำกิจกับพระเจ้า   เพื่อลบล้างบาปของประชาชน 

18For because he himself has suffered when tempted, he is able to help those who are being tempted. 

18เพราะเหตุที่พระองค์ได้ทรงทนทุกข์ทรมานและถูกลองใจ   พระองค์จึงทรงสามารถช่วยผู้ที่ถูกลองใจได้ 

Our great high priest, Jesus Christ, understands us, and that's important. He understands us because He came in a body of flesh and He experienced the limitations and all of this body of flesh. He was made like us in order that He might die but also to be merciful, to be understanding. He has mercy upon me. He knows what it is to go through the hassles of life. He knows what it is to be hungry. He knows what it is not to have money for taxes. He Himself has suffered, He is able to also minister to us and to help us when we're tempted. He knows what it is. He has experienced it.  The Bible says that God knows our frame. He understands we're but dust.

Psalm เพลงสดุดี  8:3-6 3When I look at your heavens, the work of your fingers,

the moon and the stars, which you have set in place,

3เมื่อข้าพระองค์มองดูฟ้าสวรรค์   อันเป็นฝีพระหัตถ์ของพระองค์   
 ดวงจันทร์และดวงดาวซึ่งพระองค์ได้ทรงสถาปนาไว้   
4what is man that you are mindful of him, and the son of man that you care for him?

4มนุษย์เป็นผู้ใดเล่าซึ่งพระองค์ทรงระลึกถึงเขา   
 และบุตรของมนุษย์เป็นใครเล่า   ซึ่งพระองค์ทรงเยี่ยมเขา   
5Yet you have made him a little lower than the heavenly beings and crowned him with glory and honor.

5เพราะพระองค์ทรงสร้างเขาให้ต่ำกว่า   พระเจ้าแต่หน่อยเดียว   
 และสวมศักดิ์ศรีกับเกียรติให้แก่เขา   
6You have given him dominion over the works of your hands;

you have put all things under his feet,

6พระองค์ทรงมอบอำนาจให้ครอบครองบรรดา พระหัตถกิจของพระองค์   
 พระองค์ทรงให้สิ่งทั้งปวงอยู่ใต้ฝ่าเท้าของ เขา   

7all sheep and oxen, and also the beasts of the field,

7คือฝูงแกะและฝูงวัวทั้งสิ้น    ทั้งสัตว์ป่าด้วย   
8the birds of the heavens, and the fish of the sea, whatever passes along the paths of the seas.

8ตลอดทั้งนกในอากาศ ปลาในทะเล    และอะไรต่างๆที่ไปมาอยู่ตามทะเล   
9O LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth!

9ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้าของบรรดาข้าพระองค์   พระนามของพระองค์สูงส่งยิ่งนักทั่วแผ่นดินโลก 
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